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Abstract 

The present article examines the errors of Persian language students (undergraduate) in 

translating commonly used derivative verbs from Russian to Persian. In order to do 

this research, some of the most frequently used derivative verbs in Russian language 

textbooks intended for teaching prefixal verbss to foreign speakers are examined. 

Also, the Russian-Persian bilingual dictionaries that are used as one of the educational 

tools in students' classrooms are studied and analyzed. According to the present study, 

the problems created for Persian-speaking students while learning Russian derivative 

verbs are not limited to their lack of knowledge about the Russian prefixal verbs, but 

this problem is closely related to the educational resources available in teaching the 

subject of the verb to Persian-speakers.On the other hand, it can be inferred that the 

problems created while learning Russian derivative verbs are also related to the 

shortcomings in the curricula of universities and higher education institutions. The 

main question of the current research is to investigate the causes of making errors in 

Persian language students in using Russian derivative verbs. It should be mentioned 

that the purpose of this study is to find the reasons for making errors by Persian 

language students in translating the Russian verb and also to provide a suitable 

solution to eliminate the problems created while teaching this category of speech. 
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 Examining the Cause of Errors among Iranian 

Language Learners in the Use of Russian Prefixal verbs: 
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The purpose of this research is to obtain information that helps us to 

understand the reasons for these errors, and when any scientific activity, both 

in the field of education and in the field of learning prefixal verbss, we pay 

more attention. It seems that Persian language learners 'unfamiliarity with 

the grammatical features of Russian verbs, lack of appropriate and standard 

textbooks, language learners' unfamiliarity with verb word-building concepts 

in Russian are the main reasons for errors in learning Russian prefixal verbs 

in Persian language classrooms. In this article, the authors try to provide a 

suitable solution to improve the learning process of Russian prefixal verbs 

and improve the educational quality by showing the mistakes of Persian 

language learners as well as the problems and shortcomings that cause these 

mistakes. In this article, the authors examine students' error in translating 

high-frequency prefixal verbss from two perspectives: 1) Errors that are 

divided into six categories: lexical, morphological, syntactic, idiomatic, 

stylistic and lexical errors; 2) The reasons for these errors are divided into 

two categories: Insufficient knowledge of Persian-speaking students about 

language structures as well as problems in the Russian-Persian bilingual 

dictionary used in Persian-speaking classrooms. In order to eliminate 

possible errors of language learners while learning and using frequently used 

Russian prefixal verbss or to reduce the possibility of these errors occurring, 

the authors have offered various solutions. One of these strategies, which is 

very important, goes back to how to choose Russian prefixal verbs during 

the course. Since every Russian verb has the ability to combine with 

countless prefixes and convey a new meaning, it is therefore recommended 

to use prefixal verbss in textbooks that have a higher frequency than other 

regular verbs. 

that the frequency of non-derived verbs and prefixal verbs in many cases 

have no relation to each other. 

It should not be forgotten that the frequency of verbs alone can not help 

in the choice of verbs in the compilation of the textbook, because during a 

study of the Russian frequency dictionary (Л.Н. Засорина, 1997) we came 
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to the conclusion. For example, among the verbs, the non-derivative verb 

"быть" has a higher frequency, while among the prefixal verbs, the verb 

"посмотреть" is in the first place in this respect. 

This means that non-derivative verbs may be lower in frequency, but 

verbs derived from the same verb may be higher in frequency. 

This shows that more care must be taken in the selection of prefixal verbs 

in order to compile textbooks 

By the way, we have already mentioned that the verb prefixes in Russian 

have several meanings, some of which are more frequent. 

As a result, it is clear that when choosing prefixal verbs during the 

course, it is necessary to consider prefixes that are more commonly used as 

prefixal verbs. 
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آموزان ايراني در كاربرد دلايل ايجاد خطاهاي زبان بررسي

  افعال پيشوندي روسي: در سطح كارشناسي
  

  4لو هادي بهار ،3، ميريلا احمدي*2رضا محمدي محمد ،1بنديسيده صفورا قلعه

  

  آموزش زبان روسي دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران. گروه دكتري. 1
  زبان روسي دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.گروه . دانشيار 2
  زبان روسي دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.گروه . دانشيار 3
 زبان روسي دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.گروه يار  . استاد4

 
  15/09/1399 تاريخ پذيرش:                                        19/07/1399تاريخ دريافت: 

 

  چكيده
افعال  ةكارشناسي) در ترجم ةهاي دانشجويان فارسي زبان (دور  حاضر به بررسي خطا ةمقال

پردازد. جهت انجام اين پژوهش، برخي از افعال پيشوندي  پيشوندي پركاربرد از روسي به فارسي مي
هاي آموزشي زبان روسي كه براي تدريس افعال پيشوندي به  در كتاب پركاربرد موجود

 ـروسي  ةزبانهاي دو گيرند. همچنين فرهنگ ر ميبررسي قرااند، مورد نظر گرفته شده در زبانان خارجي
ي درس دانشجويان فارسي زبان ها يكي از  ابزارهاي آموزشي در كلاس منزلة بهفارسي كه 

  اند.  شدهد، بررسي و تحليل گيرن استفاده قرار ميمورد
هنگام يادگيري افعال  هزبان ب شده براي دانشجويان فارسيبراساس پژوهش حاضر، مشكلات ايجاد

شود، بلكه  فعل پيشوندي روسي محدود نمي ةمقول ازبه عدم دانش كافي آنان  فقطپيشوندي روسي 
دارد. از  زبانان فارسيفعل به  اين مشكل ارتباط تنگاتنگي با منابع آموزشي موجود در تدريس مبحث

شده حين يادگيري افعال پيشوندي روسي با كرد كه مشكلات ايجادتوان چنين استنباط  سوي ديگر مي
سسات آموزش عالي نيز ارتباط تنگاتنگ ؤها و م هاي آموزشي دانشگاه كمبودهاي موجود در برنامه

كارگيري  هزبان در ب شجويان فارسينبررسي علل ايجاد خطاهاي دا ؤال اساسي تحقيق جاريدارد. س
هدف اين پژوهش، يافتن دلايل بروز خطا از سوي  است. گفتني استافعال پيشوندي روسي 

ة راه حلي مناسب براي ازميان برداشتن فعل روسي، و همچنين ارائ ةدانشجويان فارسي زبان در ترجم
  .استهنگام تدريس اين مقوله از گفتار  هشده بمشكلات ايجاد

  

  .زبان روسي، زبان فارسيترجمه، ندي، خطا، فعل پيشوهاي كليدي:  اژهو
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  . مقدمه1

هاست.  ها به ديگر نسل اي براي عينيت بخشيدن به تصورات بشر و نيز انتقال آن زبان وسيله
وجو كرد. زبان  توان در زبان و گفتار جست هاي زندگي انسان را مي به بيان ديگر، واقعيت

كنند،  برقراري ارتباط ميان افرادي است كه در يك جامعة زباني زندگي مي تنها ابزاري براي نه
تواند نقش بسزايي در ايجاد ارتباط با ديگر جوامع ساكن بر روي اين كرة خاكي ايفا  بلكه مي

هاي  كند. ضرورت ايجاد ارتباط زباني با ديگر جوامع نيز يكي از دلايل بسيار مهم در پيشرفت
منظور ايجاد ارتباط با ديگر جوامع و  هاست. به فرهنگي و صنعتي كشوراجتماعي، اقتصادي، 
منزلة زبان مقصد،  ها، پيش از هرچيز ضروري است تا با زبان خارجي به تبادل اطلاعات با آن

جاي  آن، استفادة درست و به بر آشنايي كافي و به آن  تسلط كافي داشته باشيم. علاوه
ترين عواملي دانست كه  توان يكي از مهم اعد زباني را ميواژگان، اركان جمله و رعايت قو

  گذارد. تأثيري ژرف بر انتقال صحيح اطلاعات و ارتباط با دنياي پيرامونمان مي
با توجه به آنچه پيش از اين بدان اشاره شد، لازم است خاطرنشان كنيم كه هر زبان 

جا  يادگيري درست و استفادة بهفرد خود را داراست كه  به هاي منحصر استانداردها و ويژگي
هاي خارجي بايد از  مند به يادگيري زبان ترين وظايفي است كه هر فرد علاقه ها از مهم از آن

صورت هرگونه لغزش و انحراف از قوانين زبان مقصد موجب  اين ها پيروي كند. درغير آن
د شد كه از ايجاد وجود آمدن گفتاري كاملاً نادرست خواه ايجاد خطا و درنتيجه موجب به

دليل  عمل خواهد آورد. زبان روسي به ارتباط صحيح و انتقال مفاهيم صحيح جلوگيري به
هايي است كه فراگيري آن  هاي صرفي و نحوي مختص به خود در شمار زبان داشتن ويژگي

زبانان همراه با مشكلات فراوان است. يكي از مشكلات اصلي موجود در  براي بيشتر خارجي
زبان به ويژگي صرفي بودن زبان روسي  ري زبان روسي از سوي دانشجويان فارسييادگي

هاي صرفي اسم  و تقابل بسيار زياد آن با زبان فارسي كه زباني تحليلي بوده و فاقد شكل
  ).Овчинникова, 1966, p. 9(گردد  است، برمي

زبانان با  ارسيهاي درس ف در زبان روسي، يكي از اجزاي كلام كه فراگيري آن در كلاس
منزلة هستة اصلي هر گفتار  اي همراه است، فعل است. فعل به هاي عديده مشكلات و سختي

كند. در زبان روسي، اين جزء مستقل از كلام با داشتن  نقش بسزايي در جمله ايفا مي
هاي دستوري مخصوص به خود (همانند نمود، گونه، وجه و غيره) ازجمله مفاهيمي  مقوله
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خصوص  زبان، و به كار بردن آن براي دانشجويان فارسي رايند درك، يادگيري و بهاست كه ف
  رسد. نظر مي دانشجوياني كه در مقاطع ابتداييِ تحصيل هستند، دشوار به

كار بردن فعل  زبان در يادگيري و به مقالة حاضر به بررسي مشكلات دانشجويان فارسي
پردازد. گفتني است كه اين  مي ــزبان روسي  تر فعل پيشوندي در و به بيان دقيق ــروسي 

مقاله شامل بررسي و تحليل مشكلات موجود هنگام يادگيري افعال حركتي نيست، زيرا 
صورت  باره مقالات و كارهاي علمي مستقل بسياري به زبان فارسي وجود دارند كه به دراين

نامة كارشناسي  ثال، پاياناند. براي م كامل و جامع فعل حركتي روسي را نقد و بررسي كرده
ومقايسة آن در زبان  -выو в–هاي حركتي با پيشوندهاي  بررسي فعل«ارشد با عنوان 

و نحوة بيان  »-за«بررسي افعال حركتي روسي با پيشوند«)، 1392(اسحق نيموري،  »فارسي
-идти-ходить, вести«افعال حركتي«)، Джабери, 2013( »آن در زبان فارسي

водить, нести-носить« ها در زبان فارسي درمفهوم مجازي و نحوة بيان آن« )Дад, 

  ) و غيره.2009
بر بررسي محتواي  ها، علاوه آوري داده در پژوهش حاضر، نويسنده با هدف جمع

منزلة يكي از  زبانان به هاي درس فارسي هاي دوزبانة روسي ـ فارسي كه در كلاس فرهنگ
نفر از  45ترم و پايان ترم  گيرند، از امتحانات ميان قرار ميابزارهاي آموزشي مورداستفاده 

سال چهارم تحصيلي به يادگيري افعال  هاي دولتي ايران كه در نيم دانشجويان يكي از دانشگاه
  گيرد. منزلة يك واحد درسي مستقل، مشغول هستند نيز كمك مي پيشوندي روسي به

هاي دستوري فعل  زبان با ويژگي فارسي آموزان رسد كه ناآشنايي زبان نظر مي چنين به
آموزان با مفاهيم  روسي، عدم وجود منابع درسي مناسب و استاندارد، عدم آشنايي زبان

سازي فعل در زبان روسي، از دلايل اصلي ايجاد خطا در يادگيري فعل پيشوندي روسي  واژه
  زبان هستند. هاي درس دانشجويان فارسي در كلاس

زبان و  آموزان فارسي ده سعي دارد تا با نشان دادن خطاي زباندر اين مقاله نويسن
شوند، راهكاري  وجود آمدن اين خطاها مي همچنين مشكلات و كمبودهايي كه موجب به

  مناسب براي بهبود روند يادگيري فعل پيشوندي روسي و ارتقاي كيفيت آموزشي ارائه دهد.
   

  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

11
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
19

 ]
 

                             7 / 28

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.11
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.3.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-46739-en.html


  ..آموزاندلايل ايجاد خطاهاي زبان بررسي                                                   انو همكار بنديسيده صفورا قلعه  

 

 352 

  . پيشينة موضوع2

هاي نظري،  هاي انسان تعريف كرد: فعاليت هر حوزه از فعاليت توان در را مي »خطا«مفهوم 
هاي ذهني او  هاي جسماني انسان ارتباط تنگاتنگي با فعاليت عملي، شناختي و حتي فعاليت

تأثير توانايي انسان در درك دنياي  ها نيز پيش از هر چيزي تحت دارند. اين گونه فعاليت
دهند، قرار دارد. درك و شناخت  ون وي روي مياطراف و چگونگي هضم اتفاقاتي كه پيرام

تواند درست يا نادرست باشد، كه همين امر تأثيري مستقيم بر  انسان از دنياي اطرافش نيز مي
گونه شناخت نادرست از قوانين و علوم  گذارد. هر هايش مي سبك زندگي وي و انتخاب

يري صحيح و درست بازدارد، شده در دنياي پيرامونمان كه انسان را از انتخاب مس تعريف
  تواند موجب بروز خطا و اشتباه شود. مي

يادگيري زبان خارجي و تسلط يافتن بر مفاهيم دستوري و لغوي آن نيز يكي از 
آموزان همراه است.  هايي است كه معمولاً با بروز خطا و مشكلات زيادي از سوي زبان فعاليت

هاي خارجي بايد قادر باشد تا  يادگيري زبان آنچه مسلم است اين است كه هر فرد مشتاق به
عمل آورد  جلوگيري به ــچه شفاهي و چه كتبي  ــهنگام ايجاد ارتباط  وجود آمدن خطا به از به

يا آن را به حداقل برساند تا بدين وسيله بتواند ارتباطي صحيح با مخاطباني كه به زبان 
، در يادگيري هر زبان خارجي هيچ 1ردركنند، برقرار سازد. بنا به نظر كو مقصد صحبت مي

انحراف و تخطي از قواعد زبان مقصد اتفاقي نيست و حاكي از دانش و آگاهي ناكافي است 
  ).56، ص. 1390آيتي، (

منزلة مفهوم  شناسان تمركز خود را بر روي خطا به زبان 1970و  1960هاي  در سال
مفاهيم و عبارات دارد، معطوف كردند. م. جديدي كه تأثير بسزايي بر فعاليت ترجمه و انتقال 

) نظرية 2001( 5)، ف. باتسويچ1990( 4)، گ. و. يِيگر1971( 3)، و. نيكل1962( 2و. نيكيتين
دنبال  شناسي پيشنهاد كردند. به منزلة حوزة پژوهشي مستقلي در زبان خطاهاي گفتاري را به

كرد. براي مثال،  ها حمايت مي ري آنها كارهاي علمي مختلفي انجام شد كه از تئو پيشنهاد آن
معناي علمي است كه به  را پيشنهاد كرد كه به »ортология«6اصطلاح 1971گ. نيكل در سال 

بدين ترتيب مكتب جديدي در غرب شكل . )Дебрен, 2007, p. 12(پردازد بررسي خطاها مي

 
1

 S.      6Orthology  
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گفتني است كه  ناميدند. مي Анализ ошибокدر روسيه و Error analysisگرفت كه آن را 
  كنند. استفاده مي »تحليل خطا«در زمان حاضر نيز براي بيان اين مفهوم از اصطلاح 

توان دريافت كه  اند مي با مطالعة منابع موجود كه به اين مفهوم اختصاص داده شده
پيشنهاد  7وجود آمد. طرفداران رويكرد اول مانند ب. كيلهوفر دربارة مفهوم خطا دو رويكرد به

شناسي را كه از بدو تحصيل بايد ازبين برود خطا بنامند. در  د تا هرشكلي از نقص زبانكردن
ترين مسئله در هر كلاس درسِ آموزش زبان خارجي  وي چنين نوشت كه حياتي 1975سال 

ها باشد. به همين منظور وي پيشنهاد كرد تا براي  بايد مبارزه با خطاها و اصلاح آن
هاي آموزش زبان خارجي، ساختارهاي مختلفي از زبان  كلاس جلوگيري از ايجاد خطا در

شده  آماده ها آشنا شوند و اين ساختارهاي ازپيش آموزان ارائه شود تا با آن مقصد به دانش
عبارت ديگر تأكيد كيلهوفر بر جلوگيري از  كار ببرند. به را طي فرايند يادگيري زبان خارجي به

قرن بيستم بود كه دومين رويكرد به  1980ها. در دهة  ايجاد خطا بود تا ازبين بردن آن
توان به ب.  ها مي وجود آمد. طرفداران اين رويكرد كه از جملة آن مفهوم خطاي گفتاري به

نوبة خود جنبة مثبتي از فرايند آموزش  اشاره كرد، بر اين باور بودند كه خطا به 8ميشل
آموزانشان را  كند تا ميزان دانشِ زبان شود كه به استادان و معلمان كمك مي قلمداد مي

فقط در فرايند  ها بر اين مسئله تأكيد دارند كه خطا نه به زبان مورديادگيري بسنجند. آن نسبت
تواند در تمامي مناسبات انساني رخ دهد. مسئلة مهم ديگري كه طرفداران  آموزش، بلكه مي

ادگيري زبان خارجي، خطا عنصري كنند اين است كه هنگام ي اين رويكرد به آن اشاره مي
هاي مبدأ يا مقصد مربوط  شود و صرفاً به يكي از زبان زباني تلقي مي سيستماتيك و بين

  ).50ـ49، صص. 1390زاده،  شود (دوستي نمي
در اروپا بود » error analysis«يا  »تحليل خطا«يكي از بنيانگذاران اصطلاح  9ح. و. جورج
را مطرح كرد و به بررسي پروسة » black box«يا  »جعبة سياه«بار مفهوم  كه براي اولين

زبانان پرداخت. او دو رويكرد در يادگيري زبان خارجي  آموزش زبان انگليسي به خارجي
كمك كتاب آموزشي  آموزان از معلم خود يا به تعريف كرد: در رويكرد اول، اطلاعاتي كه زبان

ها در گفتار كتبي و شفاهي  ويكرد دوم آنچه را آنو در ر» input«يا  »ورودي«كند  دريافت مي
شوند. طبق نظر جورج، هرگاه  ناميده مي» output«يا  »خروجي«برند  كار مي خود به

 
  9 H.V. George 
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شده در زبان مقصد  آموز اشَكال زباني را كه مطابق با معيار و استانداردهاي تعريف زبان
رودي، س. كوردر اصطلاح ديگري دهد. در تكميل اصطلاح و كار ببرد، خطا رخ مي نيستند، به

نام داشت. او خطاهاي گفتاري را به دو دسته » intake«يا  »پذيرش«را پيشنهاد كرد كه 
اين خطاها  ).mistake(كند: بنا به نظر وي، اولين گروه از خطا غيرارادي هستند  تقسيم مي

د. دلايل اصلي ايجاد هنگام يادگيري زبان خارجي رخ دهن توانند هم در زبان مادري و هم به مي
اين خطاها اغلب خستگي، فراموشي يا هيجان هستند. برخلاف دستة اول، دومين دستة خطاها 

)Error(  ارادي هستند)Шевнин, 2004, p. 36( در زبان فارسي دستة اول خطاهاي .
  ).76، ص. 1384نامند (بهزادي،  گفتاري را خطاي كنشي و دستة دوم را خطاي توانشي مي

توان به  اند، مي ان دانشمندان معاصر روس كه به بررسي خطاهاي زباني پرداختهاز مي
و غيره اشاره كرد كه اصطلاحات ديگري را پيشنهاد كردند،  11،آ.ن. شوكين10س. ن. تسيتلين

 error science (ошибковедение ،эррология )errology(،эрротология(همانند 

)errotology() و ،orotology ( оротология )Шевнин. 2004, pp. 197-198.( 

گردد.  جديدترين تعريفي كه دربارة مفهوم خطاي گفتاري وجود دارد به آ.ن. شوكين برمي
كند: انحراف از استفادة صحيح  وي بدون دادن نام جديدي به خطا، آن را چنين توصيف مي

 ,Щукин)آموز انهاي آن، نتيجة عمل اشتباه زب كاربردن واحدهاي زباني و شكل در به

2009, p. 182)  .  
ــان روســي تقســيم   ــاري در زب ــدي درخصــوص خطاهــاي گفت ــادي از ســوي   بن ــاي زي ه

كنـيم. بـراي    ها اشـاره مـي   شناسان انجام شده كه ما در اين مقاله فقط به دو مورد از آن زبان
ايـن   و آ.ن. شوكين تنها باتوجه به سطوح زبـاني، و بـدون درنظـر گـرفتن    12مثال ا.گ. ازَيموف

بنـدي سـنتي از    دهـد، تقسـيم   مسئله كه خطاي موردبررسي در گفتار شفاهي يا كتبي روي مي
) خطاهـاي  1ها خطاهاي گفتاري را به پنج دسته تقسيم مي كنند:  دهند. آن مفهوم خطا ارائه مي

 акцентологические) خطاهــاي تلفظــي орфографические ошибки ،(2)املايــي (

ошибки ،(3ــايي ( ) خطاهــاي و ــا معن ــاني ي  лексические или семантическиеاژگ

ошибки ،(4  ) خطاهـاي دسـتوري (грамматические ошибки     كـه خـود بـه دو دسـته (
ــاي واژه ــاختي  ( خطاه ــوي     словообразовательные ошибкиس ــتوري ـ نح ) و دس

 
10

С.Н . Цейтлин (S. N.  Tseytlin)  11
А.Н . Щукин (A.N.Shu kin)  12
Э.Г . Азимов (E.G. Azim ov)  
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)грамматико-синтаксические ошибки ــيم مــي ) خطاهــاي ســبكي  5شــود،  ) تقس
)стилистические ошибки( )Азимов, 2009, p. 259.(  

 С.Н. Цейтлинآموزان به  هادرمورد خطاي گفتاري زبان بندي ترين تقسيم يكي از جامع

توان باتوجه به موقعيت  شناس، خطاها را مي بندي اين زبان گردد. مطابق تقسيم باز مي
دهد، به شش دسته  خ ميگفتاري، نوشتاري، يا بدون درنظر گرفتن اينكه در گفتار يا نوشتار ر

بندي  منظور دسته كار تحقيقي حاضر نيز به ).Жеребило, 2008, p.. 16تقسيم كرد (
كاربردن افعال پيشوندي روسي، اين  خطاهاي دانشجويان فارسي زبان در ترجمه و به

  دهد: بندي را مبناي تحليل خود قرار مي تقسيم
  
  

 С.Н. Цейтлинظريةبندي خطاهاي گفتاري براساس ن تقسيم :1جدول 

Table1: Classification of speech errors based on Einstein's theory  
  

1.свойственные исключительно устной 

форме речи خطاهايي كه تنها مختص شكل گفتاري
-هستند.  

1. орфоэпические – خواني درست  

2. акцентологические –تلفظي 

 

 

2. не зависящие от формы речи - خطاهايي   
 كه وابسته به نوع گفتار نيستند.

1. словообразовательные -  واژه ساختي  

2. морфологические -صرفي   

3. синтаксические - نحوي 
4. лексические - واژگاني 

5. фразеологические - اصطلاحات و تعبيرات 
6. стилистические – سبكي 

3. свойственные исключительно 

письменной форме речи–  خطاهايي كه تنها
 مختص شكل نوشتاري است.

1. орфографические – نوشتاري 
2. пунктуационные – سجاوندي 

  

يابيم كه  شده در ايران درمي هاي تحقيقاتي انجام وجو در ميان آثار علمي و كار با جست
اسي آموزش زبان، ديدگاه شن مفهوم خطا در كشور ما مفهوم جديدي است كه در حوزة روش

است. مطالعه و بررسي كارهاي علمي و پژوهشي  و نظرية مستقلي دربارة آن مطرح نشده
دهد كه مبناي اين كارهاي تحقيقي  هاي خارجي در ايران نشان مي دانشجويان و استادان زبان

ت. براي شناسان غربي ازجمله كوردر اس هاي زبان اند، نظريه كه در حوزة خطا نگاشته شده
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بهزادي با تكيه بر جدول خطاهاي كوردر به تحليل و بررسي خطاهاي دانشجويان مثال، 
زاده در مقالة خود به  دوستي). 1384پردازد (بهزادي،  فارسي در يادگيري زبان روسي مي

گيري مفهوم خطا و رابطة آن با فعاليت ترجمه را موردبررسي قرار  بررسي تاريخچة شكل
شده در حوزة خطا،  بر مقالات چاپ ). علاوه66ـ47، صص. 1390زاده،  دهد (دوستي مي

خورند كه به  چشم مي هاي زيادي در مقطع ارشد و دكتريِ رشتة زبان روسي به نامه پايان
هاي مختلف زبان روسي  بررسي خطاهاي دانشجويان فارسي زبان در فراگيري حوزه

ة كارشناسي ارشد خود به بررسي خطاي نامبندي در پايان پردازند. براي مثال، قلعه مي
پرداخته  -при، و -пре-،переآموزان فارسي زبان در كاربرد پيشوندهاي فعلي  زبان

)Галебанди, 2011 همچنين وي در رسالة دكتراي خود خطاهاي گفتاري دانشجويان .(
 زبان در ترجمة افعال مشتق پركاربرد از روسي به فارسي را بررسي كرده است فارسي

)Галебанди, 2020 .(نامة كارشناسي ارشد  توان به پايان هاي پژوهشي مي ر  از ديگر كا
خزايي اشاره كرد كه خطاهاي رايج در ترجمة قيد فعلي در متون مطبوعاتي از روسي به 

زبانِ  اي كه به دانشجويان چيني ). جلالي در مقالهХазаи, 2017كند ( فارسي را بررسي مي
شود، با بررسي جملات ساده و مركبي كه  هاي ايران مربوط مي انشگاهمشغول تحصيل در د

در انشاهاي اين دانشجويان به زبان فارسي نوشته شده، تأثير فعاليت ترجمه بر افزايش يا 
). لطفي 1393كند (جليلي،  كاهشِ امكان بروز خطاهاي زباني (دستوري و لغوي) را تحليل مي

د خود به بررسي خطاهاي دستوري دانشجويان نامة كارشناسي ارش نيز در پايان
 «в» ،«на» ،«с» ،«по»همراه حروف اضافه  زبان در استفاده از افعال روسي به فارسي

بندي خطاهاي گفتاري دانشجويان  محمدي در يك مقاله به دسته ).Лотфи, 2007پردازد ( مي
 پرازد ي ميگيري افعال مشتق پركاربرد در زبان روس هنگام ياد زبان به فارسي

(Мохаммади, 2020) هاي  بر اشاره به خطا . در كار تحقيقي حاضر نيز، نويسنده علاوه
ها و مشكلاتي را كه موجب سخت شدن فرايند يادگيري فعل روسي و  موجود، ديگر كاستي

شود موردبحث و بررسي قرار  كاربرد آن در گفتار و نوشتار دانشجويان فارسي زبان مي
پردازد، بررسي خطاهاي  گر مقالاتي كه به خطاي يادگيري زبانِ بيگانه ميدهد.  از دي مي

). از 1396زباناني است كه به يادگيري زبان فارسي مشغول هستند (متوليان نائيني،  عرب
چاپ رسيده در حوزة خطا كه به بحث و بررسي خطاهاي نگارشي  ديگر مقالات به
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توان به مقالة زهرا ابوالحسني اشاره كرد  يپردازد، م زبان مي آموزانِ غيرفارسي فارسي
  ).1393(ابوالحسني، 

  

زبان در كاربرد افعال  . بررسي دلايل ايجاد خطاي دانشجويان فارسي3

  پيشوندي روسي

هايي  زبان در ترجمة افعال پيشوندي روسي برپاية داده تحليل خطاي دانشجويان فارسي
و تكميل شدند. لازم است قبل از هرچيز  دست آمده شده است كه طي چند مرحله به  انجام

ها بپردازيم. از آنجا كه در زبان روسي  شكل مختصري به اين مراحل و فرايند انجام آن به
درصد دايرة واژگان اين زبان را لغات  90تا  80افعال مشتق بسامد بالايي دارند و تقريباً 

م تا تعداد محدودي از اين افعال )، لذا برآن شديКазак, 2012, p. 38دهند ( مشتق تشكيل مي
رسد، در وهلة اول،  فعل جامد مي 12ها به  را انتخاب كنيم. معيار انتخاب اين افعال كه تعداد آن

فعل  1200) است. از ميان بيش از Л.Н. Засорина, 1997فرهنگ بسامد زبان روسي (
ها انتخاب شدند.  با آنريشه  فعل جامد و افعال هم 12پربسامد روسيِ موجود در اين فرهنگ، 

هاي كارشناسي  نامه دليل انتخاب اين تعداد از فعل جامد پربسامد اين است كه در ميان پايان
شكلي گسترده به اين افعال پرداخته  شده درحوزة فعل روسي، به ارشد و همچنين مقالات چاپ

ي آموزش زبان شده برا شده كه اين امر نشان از اهميت اين افعال در كتب آموزشيِ تدوين
هاي دقيقي برسيم، چهار كتاب   زبانان دارد. از سوي ديگر براي آنكه به داده روسي به خارجي

زبانان  مورد  هاي مقدماتي آموزش زبان روسي به فارسي كار رفته در دوره آموزشيِ به
ان يك از افعال پيشونديِ مستخرج از فرهنگ بسامد زب بررسي قرار گرفت تا تعيين شود، كدام

 Русский»هاي آموزشيِ موردبررسي، اند. كتاب كار رفته روسي در اين منابع بيشتر به

класс» ،«Дорога в Россию» ،«Жили были»  و«Лестница»  بودند. گفتني است
 ,быть, говоритьبسامد ( فعل جامد پر 12ريشه با  فعل هم 133كه درنهايت، از ميان 

сказать, думать, быть, жить, смотреть, работать, писать, читать, 

бросить, бить ايم. ها اشاره كرده به آن 2فعل پيشوندي رسيديم كه در جدول  33)، به  
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 هاي آموزشي زبان روسي: فهرست افعال پيشوندي پربسامد موجود در كتاب2جدول 

Table 2: List of frequently used prefix verbs in Russian textbooks  
  

پربسامد پيشونديافعال  كتاب  

книга 

«Дорогая в 

Россию» 

поговорить, прочитать, выдать, передаться, передать, записать, 

написать, издать, задуматься, подумать, описать, придумать, сдать, 

подать, отдать, предать, подписать, обдумать, договориться, побыть, 

посмотреть, осмотреть, прибыть, побыть, посмотреть, убить, 

поработать, заработать 

книга 

«Жили 

были» 

придумать, прочитать, записать, задать, поговорить, написать, описать, 

посмотреть, посмотреть,  

Книга 

«Русский 

класс» 

описать, прочитать, выдать, написать, сдать, договориться, записать, 

подать, придать, передать, прожить, пережить, отдать, выписать, 

поговорить, задать, придумать, подписать, посмотреть, броситься, 

высказать, подсказать, убить, разбить,  

«Лестница» отдать, поговорить, броситься,, подписать, прочитать, передать, 

написать, посмотреть, записать, поработать, задать 

  
توان از دو منظر  زبان در ترجمة افعال پيشوندي را مي خطاهاي گفتاري دانشجويان فارسي

) دلايل 2شناختي؛  هاي زبان هاي گفتاري از ديدگاه ويژگي ) انواع مختلف خطا1بررسي كرد: 
  شوند. به دو دسته تقسيم مي ايجاد اين خطاها كه خود

  
  شناختي هاي زبان هاي گفتاري از ديدگاه ويژگي بندي خطا .  تقسيم3- 1

منظور تحليل خطاهاي دانشجويان در ترجمة افعال پيشوندي روسي به فارسي از روش  به
نفر از دانشجويان روزانه و شبانة دانشگاه علامه  45عمل آمد. از  گري كمك به آزمون

منزلة يك واحد درسي مستقل  ه در ترم چهارم درحال فراگيري افعال پيشوندي بهطباطبايي ك
تري دست يابيم. طبق  عمل آورده شد تا به نتايج دقيق بودند، طي دو مرحله آزمون به

ها اشاره كرديم،  درخصوص خطاهاي گفتاري كه در بالا به آنС.Н. Цейтлинبندي تقسيم
فعال پيشوندي از روسي به فارسي رسيديم (خطاي دسته خطاي گفتاري در ترجمة ا 5به 

ها، خطاهاي واژگاني، صرفي، نحوي،  بندي سبكي مشاهده نشد). از ميان اين تقسيم
شدند. بسامد هريك از اين خطاها نيز مشاهده ساختي، و اصطلاحات و تعبيرات  واژه

  .اند آورده شده 1موردبررسي قرار گرفت كه در نمودار 
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 زبان د خطاهاي گفتاري ايجادشده در امتحان دانشجويان فارسيبسام :1نمودار 

Chart 1: Frequency of speech errors created in the exam of Persian language 

students  
  

عمل آمده، بدين نتيجه دست يافتيم كه هريك از خطاهاي  هاي به گفتني است كه با بررسي
آيند كه در دامه با  وجود مي تحت شرايطي خاص بهايجادشده در امتحانات دانشجويان نيز 

نشان داده  *هاي ذكرشده، ترجمة اشتباه با  كنيم. در مثال ها اشاره مي آوردن مثال به آن
  شود. مي

ها: عدم آشنايي با  ) و شرايط ايجاد آنлексические ошибкиهاي واژگاني ( ) خطا1
  :معني فعل پيشوندي، تعميم نادرست معاني پيشوندها

Мне выдали паспорт в паспортном столе. 

  پس دادند.در ادارة گذرنامه پاسپورتم را به من *

  صادر كردند. در ادارة گذرنامه پاسپورتم را

Он всю свою стипендию отдал матери. 
  برگرداند.او تمام حقوقش را به مادرش *

  بخشيد.او تمام كمك هزينة تحصيلي خود را به مادرش 
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ها: عدم  ) و شرايط ايجاد آنморфологические ошибкиاي صرفي () خطاه2
  هاي دستوري نمود، وجه و زمان فعل؛ توانايي در تشخيص مقوله

Вы тщательно продумывали данные, которые получали на 

компьютере? 
  دست آورديد؟ نتايجي را كه در كامپيوتر به بررسي كرديدشما با دقت *

  ؟بررسي مي كرديد آورديد، با دقت دست مي كه در كامپيوتر به شما نتايجي را
Каждый раз, когда студент перечитывал текст, выписывал из 

него незнакомые слова. 

  .بيرون كشيدو كلمات ناآشنا را از آن  خواندهر بار دانشجو متن را *
را از آن استخراج و  ، كلمات ناآشنااز نو مي خواندهربار، وقتي دانشجو متن را 

  يادداشت مي كرد.
ها:  ) و شرايط ايجاد آنсловообразовательные ошибкиساختي ( هاي واژه ) خطا3

 ,-преلحاظ ظاهري مشابه هستند ( عدم توانايي دانشجويان در تشخيص پيشوندهايي كه به

пере-, при- ،(تشخيص نادرست ريشة فعل؛  
Она всегда заговаривала тихим голосом. 

  كرد. صحبت مياو هميشه با صداي بلند *

  كرد. شروع به صحبت مي او هميشه با صداي آهسته

Эгоист и трус может предать общие интересы. 
  ترسو و خوادخواه مي تواند علايق عمومي را منتقل كند.*

  تواند به منافع مشترك خيانت كند. فرد خوادخواه و ترسو مي

ها: عدم توانايي  ) و شرايط ايجاد آنсинтаксические ошибки) خطاهاي نحوي (4
  در تشخيص هدايت نحوي فعل، حذف اشتباه مفعول الزامي؛

Мой дедушка пережил всех своих сверстников. 

  كرد.سالانش زندگي  و نزد همسنو رفتپدر بزرگم ....... *

  .سالانش بيشتر عمر كرده است و سن از همة همپدربزرگم 

ي است كه در مثال بالا علامت سه نقطه معناي حذف يك واژه و ناقص بودن ترجمة گفتن
  شده از سوي دانشجو است. انجام

- Наконец, больную девушку выписали из больницы. 
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 بالأخره دختر بيمار از بيمارستان مرخص شد.*

 بالأخره، دختر بيمار را از بيمارستان مرخص كردند.

) و شرايط ايجاد фразеологические ошибкиحات و تعبيرات () اشتباهات اصطلا5
: عدم آشنايي دانشجويان با ساختار تركيبات پايدار در زبان روسي و معنايي ثابت ها آن
 ها. آن

Не надо придать значение случайно сказанным словам. 
  .ترجمه كردشوند  نبايد كلماتي را كه ناگهان گفته مي*

 اهميت داد.صورت اتفاقي بيان شده،  هايي كه به فنبايد به حر

Когда студенты подали повод преподавателю, он сердится на них. 

  .شود ، او عصباني ميدهند مي.... وقتي دانشجويان به استاد *
  ها عصباني شد. ، او از آندادند بهانه دست استادوقتي دانشجويان 

آموزان در ترجمة افعال  توان خطاي گفتاري زبان بالا، ميهاي ذكرشده در  باتوجه به مثال
توان به اين موارد  ها مي پيشوندي را وابسته به برخي عوامل زباني دانست كه از ميان آن

و نمود استمراي  خصوص هاي دستوري فعل روسي (به اشاره كرد: عدم تسلط كافي به مقوله
ي بالايي دارند)، عدم آشنايي درست و مطلق كه در ساختار افعال پيشوندي اهميت دستور
آن، تغييرات معنايي و دستوري كه  بر صحيح با پيشوند فعلي در زبان روسي، و علاوه

شوند، همچنين عدم درك صحيح تركيبات پايدار  هنگام تركيب پيشوندها با افعال ايجاد مي به
بر اين،  رده شوند. علاوهدر اين زبان كه نياز به تمرين و تكرار بسيار دارند تا به خاطر سپ

زباناني كه در مراحل ابتدايي يادگيري زبان روسي  هاي درس فارسي تجربة تدريس در كلاس
زبان  آموزان فارسي توجهي از خطاي زبان گذارد كه بخش قابل هستند، بر اين مسئله صحه مي

) словообразованиеبه عدم آشنايي آنان با مبحث ساخت واژه در زبان روسي (
گردد. گستردگي بحث ساخت واژه در زبان روسي ازجمله مسائل مهمي است كه عدم  رميب

كار بردن  زبان با آن موجب ضعف در يادگيري و همچنين به آشنايي كافي دانشجويان فارسي
  شود. صحيح افعال پيشوندي روسي در گفتار و نوشتار مي
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  دلايل ايجاد خطاهاي گفتاري.  3- 2

تواند  ذكرشده در بالا مي  بندي زبان ثابت كرد كه تقسيم شجويان فارسيتجربة تدريس به دان
تواند نتيجة نداشتن دانش  گونه خطاها مي دلايل متعددي داشته باشد. قبل از هرچيز، بروز اين
تر، افعال پيشوندي باشد. از ديگر دلايل  كافي درخصوص مقولة فعل روسي، و از همه مهم

منزلة ابزار آموزشي  اي است كه به هاي دوزبانه وجود در فرهنگبروز اين خطاها كمبودهاي م
معاني روند. به همين منظور،  كار مي هاي درس به هنگام تدريس مقولة فعل روسي در كلاس به

فرهنگ توصيفي زبان دوزبانه، مانند  هاي روسيِ شده در فرهنگ افعال پيشونديِ انتخاب
 14از د. ن. اوشاكوف وصيفي زبان روسيفرهنگ ت ،)2006( 13از س. ي. اوژگوف روسي

و همچنين  )2000( 15از ت. ف. يِفرِمووا فرهنگ جديد توصيفي ـ واژه ساختي )،1940ـ1935(
 16اي. ك. آفچينّيكووا فرهنگ روسي ـ فارسي روسي ـ فارسيِ ةهاي دو زباندر فرهنگ

س. د.  ارسيف ـفرهنگ روسي ) و 2008( 17گ. آ. واسكانيان فارسي ـفرهنگ روسي )، 1965(
  نيز بررسي شد. )1995با ويرايش گ. آ. واسكانيان ( 18كليفتسووا

ترين ابزارهاي آموزشي در يادگيري زبان  هاي لغت يكي از مهم كه فرهنگ ازآنجايي
ها فراگيري درست و صحيح زبان بيگانه امري  شوند و بدون كمك آن خارجي شمرده مي

هاي دوزبانة روسي ـ فارسي  برآن شديم تا فرهنگرسد،  نظر مي دشوار و تقريباً غيرممكن به
را بررسي كنيم تا نقاط ضعفي را كه بر روند آموزش و يادگيري فعل روسي اثرگذارند 

هاي دوزبانه،  منظور بررسي معاني اين افعال و كمبودهاي احتمالي فرهنگ بررسي كنيم. به
  رشده در بالا قرار داديم.هاي توصيفيِ ذك  ملاك مقايسة خود را معاني موجود در فرهنگ

است كه تنها فرهنگ  С.Д. Клевцова فرهنگ روسي ـ فارسي ) اولين فرهنگ،1
رود. ازجمله كمبودهاي اين فرهنگ  شمار مي آموزشي دوزبانة روسي ـ فارسي در ايران به

 – поработать» ،«задаться»توان به نبودن افعال مشتقِ پربسامدي مانند  لغت مي

задаваться» ، «прожить – проживать»  و غيره اشاره كرد. يكي ديگر از مشكلات
) در مدخل برخي از обязательное дополнениеاين فرهنگ ذكر نشدن مفعول الزامي (

افعال مشتقِ متعدي است. اگرچه نويسنده در مقدمة فرهنگ لغت بر اين مسئله تأكيد دارد كه 
ها آورده شده، اما در  هاي نحويِ مربوط آن بند، حالتطل همراه افعالي كه مفعول الزامي مي به

 
13

С. И . Ожегов (S.I.O zhegov)  14
Д.Н . Ушаков (D.N.Us hakov)  15
Т.Ф. Ефремова  (T.F. Efrevova) 16
И.К. Овчинни  17
Г.А . Восканян (G.A. Vo skany an)  
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، و «прибыть – прибывать» ،«задать – задавать»كنار برخي افعال همانند 
«поговорить» ها آورده نشده است. هدايت نحوي آن  

براي برخي از افعال پيشوندي مدخل Г.А. Восканян  فرهنگ روسي ـ فارسي) در 2
. براي پيدا «подписать – подписывать»شده است. براي مثال مستقلي درنظر گرفته ن

مراجعه كرد. در فرهنگ لغت  «подписка»كردن اين جفت فعلي لازم است به مدخل 
  شوند. مذكور،افعالي از اين قبيل كه مدخل مستقلي ندارند، اغلب مشاهده مي

ر شمار كمبود هدايت فعلي د И.К. Овчинникова فرهنگ روسي ـ فارسي) در 3
شود. اگرچه در مقدمة اين فرهنگ لغت نويسنده بر اين مسئله  زيادي از افعال مشتق ديده مي

هاي نحوي مربوط به  كند كه بلافاصله پس از معاني يك فعل، در پرانتز تمامي هدايت تأكيد مي
  آن ذكر شده است.

نيم كه كمبود معنا ها پرداخته شد، لازم است ذكر ك غير از كمبودهايي كه در بالابه آن به
كنيم: در  ها اشاره مي شود، كه در ادامه به برخي از آن ها نيز مشاهده مي در برخي مدخل

تپق زدن، اشتباه «در هر سه فرهنگ  فارسي ـ روسي معناي  «оговориться»مدخل فعل 
در هيچ از اين سه  «побыть»شود. فعل  اي دارد مشاهده نمي كه سبك محاوره »لپي كردن

هاي توصيفي  كه اين معنا در فرهنگ وجود ندارد، درحالي »كمي/مدتي ماندن«نگ معناي فره
كه يكي از معاني ذكرشده براي آن در  «поговорить»روسي وجود دارد. يا فعل 

  فارسي ذكر نشده است. ـ هاي روسي  است، ولي در فرهنگ»گپ زدن«هاي روسي  فرهنگ
شده در اين كار پژوهشي به اين نتيجه  اي انجامه بر موراد بالا، با توجه بررسي علاوه

شده در ايران، بيشترين بسامد متعلق به پيشوند  هاي آموزشي استفاده رسيديم كه در كتاب
هاي بعدي قرار دارند.  در اولويت -приو  -заاست، و پس از آن پيشوندهاي فعلي по-فعلي 

 .بسامد اين پيشوندها در نمودار زير نشان داده شده است
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  هاي درس دانشجويان ايراني هاي آموزشي در كلاس بسامد پيشوندهاي فعلي در كتاب :2نمودار 

Chart 2: Frequency of verb prefixes in textbooks in Iranian students' classrooms 

 
   . نتيجه4

) 1د: توان از دو جنبه بررسي كر خطاي دانشجويان در ترجمة افعال پيشوندي پربسامد را مي
شناسي دارند و به شش دسته خطاهاي لغوي، صرفي، نحوي،  خطاهايي كه جنبة زبان

) دلايل ايجاد اين خطاها كه به 2شوند؛  ساختي تقسيم مي اصلاحات و تعبيرات، سبكي و واژه
به ساختارهاي  زبان نسبت شوند: عدم دانش كافي دانشجويان فارسي دو دسته تقسيم مي

هاي  فارسي كه در كلاس ـهاي دوزبانة روسي  هاي موجود در فرهنگزباني و همچنين كمبود
آموزان  منظور رفع خطاهاي احتمالي زبان گيرند. به زبانان مورد استفاده قرار مي درس فارسي

هنگام يادگيري و كاربرد افعال پيشونديِ پربسامد روسي يا كاهش احتمال رخ دادن اين  به
را پيشنهاد كرد. يكي از اين راهكارها كه اهميت بسيار توان راهكارهاي مختلفي  خطاها مي

گردد.  زيادي دارد، به چگونگي انتخاب افعال پيشونديِ روسي در طول دورة آموزشي باز مي
شماري تركيب شود  كه هر فعل روسي ِ جامد اين قابليت را دارد تا با پيشوندهاي بي ازآنجايي

هاي  شود از افعال پيشوندي در جزوه يشنهاد ميهمين دليل پ و مفهوم جديدي را برساند، به
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ريشه با آن برخوردار باشد.  به بقية افعال هم درسي استفاده شود كه از بسامد بيشتري نسبت
تواند به انتخاب فعل در تدوين  ضمن آنكه نبايد از نظر دور داشت، تنها بسامد افعال جامد نمي

 .Л.Нبسامد زبان روسي (مده در فرهنگ عمل آ جزوة درسي كمكي كند، زيرا طي تحقيق به

Засорина, 1997 (ها  شده از آن به اين نتيجه رسيديم كه بسامد افعال لازم و افعالِ مشتق
 در بسياري از موارد هيج تناسبي با يكديگر ندارند. براي مثال، در ميان افعال جامد، فعل 

«быть» ندي، فعل كه در ميان افعال پيشو بسامد بيشتري دارد، درحالي«посмотреть»  از
اين حيث در مرتبة اول قرار دارد. اين بدان معناست كه ممكن است فعل جامد در مرتبة 

به  شده از همان فعل، از بسامد بالاتري نسبت تري از بسامد قرار بگيرد، اما افعالِ مشتق پايين
منظور تدوين  بهآن برخوردار باشند. همين امر لزوم دقت در انتخاب افعال پيشوندي را 

بر اين، يش از اين به اين نكته اشاره كرديم كه  كند. علاوه هاي درسي دوچندان مي جزوه
ها، برخي بسامد  پيشوندهاي فعلي در زبان روسي داراي معاني متعددي است كه در ميان آن

 هنگام انتخاب افعال پيشوندي طي دورة بيشتري دارند. درنتيجه، همانطور كه واضح است به
آموزشي لازم است پيشوندهايي را درنظر بگيريم كه همچون فعل پيشوندي از كاربرد 

بر اين، هر پيشوند فعلي داراي معاني متعددي است كه در ميان  بيشتري برخوردارند. افزون
ها تنها در تركيبات ثابت و تنها در  ها برخي معاني اولويت بيشتري دارند، برخي از آن آن

در معناي  при+датьзначениеروند. براي مثال:  كار مي شخصي بهتركيب با افعال م
 + вы+датьсебяза، »بهانه دست كسي دادن«در معناي  по+датьповод،»اهميت دادن«

В.п.»جايي در  شك، چنين انتخاب درست و به و غيره. بي »جاي كسي جا زدن خود را به
بخشد، بلكه تا ميزان  تسهيل ميتنها روند تدريس را  تدوين مطالب درسي و آموزشي، نه
كند. يكي ديگر از  تر دانشجويان فارسي زبان كمك مي بسيار زيادي به يادگيري هرچه آسان

رسد بايد بدان دقت شود، آشنا كردن دانشجويان با مفهوم  نظر مي مسائلي كه به
«словообразование» هاي ساخت فعل مشتق در  تر روش در زبان روسي و از همه مهم

سازي فعل  زبان با مفهوم واژه بان روسي است. زيرا قريب به اتفاق دانشجويان فارسيز
هاي بارز آن با فعل فارسي، آشنايي درست و كافي ندارند  دليل گستردگي و تفاوت روسي به

هاي درسي زبان روسي  شوند. تجربة تدريس در كلاس و اغلب دچار سردرگمي و اشتباه مي
زبان يكي ديگر از  ابع آموزشيِ مختص آموزش فعل روسي به فارسينشان داده كه كمبود من
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مشكلاتي است كه لازم است بدان توجه زيادي شود. تدوين كتب آموزشي در اين حوزه 
تواند موانع بسيار زيادي را از سر راه استادان و دانشجويان بردارد و امر آموزش را  مي

ي دوسوية روسي ـ فارسي نيز نياز به ها بر كتب آموزشي، فرهنگ بهبود ببخشد. علاوه
 .Г.Аهاي موجود، فرهنگ  روزرساني اطلاعات دارند. در ميان فارهنگ ويرايش و به

Восканян  1391تنها فرهنگي است كه توسط دكتر محسن شجاعي ويرايش و در سال 
هاي چاپي آن و همچنين عدم وجود  دليل محدود بودن نسخه وارد بازار شده است، اما به

اش، تعداد كمي از دانشجويان بدان دسترسي دارند، و بيشتر از نسخة  سخة الكترونيكين
كنند. بدين ترتيب، لازم است تا تمهيداتي  قديمي موجود در فضاي مجازي استفاده مي

پژوهان به نسخة جديد  انديشيده شود تا امكان دسترسي هرچه بيشتر دانشجويان و دانش
  .اين فرهنگ فراهم شود

  

  ها نوشت ي. پ5
1. S. Corder 

2. M. Nikitin 

3. G. Nickle 

4. V. Eiger 

5. F. Batsevich 

6. Orthology 

7. B. Kielhöfer 

8. B. Michiels 

9. H.V. George 

10. С.Н. Цейтлин (S. N. Tseytlin) 

11. А.Н. Щукин (A.N.Shukin)  

12. Э.Г. Азимов (E.G. Azimov)  

13. С. И. Ожегов (S.I.Ozhegov) 

14. Д.Н. Ушаков (D.N.Ushakov) 

15. Т.Ф. Ефремова (T.F. Efrevova) 

16. И.К. Овчинникова(E.K. Ovchinnikova) 

17. Г.А. Восканян (G.A. Voskanyan) 

18. С.Д. Клевцова (S.D. Klevtsova) 
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  منابع. 6

تعامل تلفظ و نگارش ارتباط بين مشكلات تلفظي و خطاهاي . )1393( ابوالحسني چيمه، ز. •
 .30ـ1، 2،بانيجستارهاي ززبان.  آموزان غيرفارسي نگارشي فارسي

و مقايسة  вы–و в–هاي حركتي با پيشوندهاي   بررسي فعل .)1392اسحق تيموري، ر. ( •
 دانشگاه تهران. تهران:آن در زبان فارسي. 

). تجزيه و تحليل خطا در استفاده از زمان دستوري زبان 1390آيتي، ا.، و منوچهري، ف. ( •
ها: مطالعات زبان و  ادبيات و زبان. زبانان  با دانش زبان انگليسي فرانسه توسط فارسي

 .57ـ55، 1، ترجمه

زبان در  آموزان فارسي بررسي خطاهاي زبان). 1384، م.ر. (محمدي ، ب.، وبهزادي •
هاي نوين در  گرايش. »بندي خطاهاي كوردر آموزش زبان روسي براساس جدول طبقه

 .88ـ75، 1،  شناسي و آموزش زبان زبان

ثير راهبرد ترجمه بر خطاهاي دستوري و أت). 1393م. (، س.ابطحي ، س.ا.، وجليلي •
آموزش زبان  ةنام پژوهش. آموزان چيني در نگارش به زبان فارسي واژگاني فارسي

 .161ـ137، 1،زبانان فارسي به غير فارسي

هاي خارجي  تحليل خطا در آموزش زبان).1390، آ.(فرقاني تهراني،م.ر.، و زاده دوستي •
هاي  شناختي در زبان هاي زبان پژوهش.بي خطا در آموزش ترجمهباتوجه ويژه به ارزيا

 .66ـ2،47، خارجي

. آموز زبانان فارسي ). تحليل خطاهاي املايي عرب1396متوليان، ر.، و دهخدايي، ز. ( •
 .264ـ233،  7،  جستارهاي زباني
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